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MAu dich song ngit hop dong tau chuyén GENCON 1994
Hop dong thué tau chuyén 13 két qua ctia mot qua trinh dam phan, thuong lugng giit hai bén
roi duoc ghi chép lai thanh vin ban. Mdi 1an ky hop dong 1a mot 1an dam phén, nén dé tiét
ki€m thoi gian va cling dé chuan hoé cac hop déng da duoc cac bén thyuc hién, cong nhan la
t6t trong thoi gian dai, va ciing dé giam cac tranh chap, cac t6 chirc hang hai qudc gia, qudc
té, cac to churc ludt phap di soan thao cac hop déng mau dua trén cac hop ddng da néi & trén
va khuyén cac nha kinh doanh nén dung trong nghiép vu thué tau chuyén
Hién nay, trén thé gidi c6 khoang trén 60 loai hop dong thué tau chuyén di duoc tuyén chon
lam mau
Xin gi6i thiéu ban dich song ngir cia mau hop dong tau chuyén GENCON 1994
Pay 1a miu hop dong thong dung dugc ding dé thué tau chuyén cho cac loai hang bach hoa,
hop ddng nay do Hoi dong hang hai qudc té Baltic( BIMCO) soan thao nam 1922 va da
duoc stra doi nhidu 1an vao cac nim 1922,1974,1976,1994, nhim muc dich hoan thi¢n sira
d6i cac 16i, trong qua trinh str dung nay sinh, dé loai bo tdi da cac diém map md, nudc doi
dé gy hiéu 1am dan dén tranh chip ciing nhu bao vé quyén loi cac bén .

Hop dong gém 2 phan
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Phan 1 véi cic ndi dung giong nhu mét van don dwong bién thong thwong véi

cac o

1. Méi gioi tau

2. Noi va ngay

3. Chu tau/ Dia chi

4. Nguoi thué tau/ Dia chi

5. Tén tau

6. GT/NT

7. Trong tai toan by theo mén nudc mua he

(abt)

9. Dur kién thoi gian sin sang xép hang (abt)

8. V1 tri hién tai cua tau

10. Cang xép

11. Cang d&

12. Hang hoa ( néu hai bén dong ¥ thi khdi lugng hang va mirc diéu chinh do chu tau chon;

néu hang duoc xép du nhu thoa thuan thi khong ghi rd “ part cargo”

13. Cude ( ghi rd cudce tra trude hay trd khi
giao hang)

14. Phuong thirc thanh toan cude ( loai tién
va phuong thire thanh toan; nguoi hudng loi

va tai khoan ngan hang)

15. Ghi rd néu cau tau khong dugc sir dung

16. Thoi gian 1am hang( néu 2 bén dong y
chia laytime ra thanh thoi gian xép va do thi
ghi vao muc a) va b); néu tinh gop thoi gian

xép va d& thi chi ghi vao muc c);

17. Nguoi gri hang/ Dia chi

a) thoi gian xép hang cho phép

18. Dai ly ( tai cang xép )

b) thoi gian d& hang cho phép

19. Pai ly ( tai cang do )

c) thoi gian xép va d&

20. Mtrc phat 1am hang cham va céch thuc

thanh toan( khi xép va d& hang)

21. Ngay huy hop dong

22. Ton that chung dugc giai quyét

23. Thué cudc

25. Luat va trong tai ( quy dinh trong dicu
19a, 19b, 19¢; néu dong ¥ diéu 19c¢

24. Hoa hong moéi gi6i va nguoi hudng

(a) Ghi 10 s0 tién toi thi€u cho viéc giai

quyét tranh chap

26. Céc diéu khién dic biét thém ( néu duoc

d@)ng Y)

Phin 2 ciia hop dong GENCON 1994

1. It is agreed between the party mentioned in
Box 3 as the Owners of the Vessel named in
Box 5, of the GT/NT indicated in Box 6 and

1. Dong thoa thudn gitra mdt bén c6 tén trong 6
s6 3, 1a cha so hitu con tau ghi trong 6 s6 3, ¢6

s6 dung tich GT/ NT nhu trong 6 6, véi trong tai
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carrying about the number of metric tons of
deadweight capacity all told on summer loadline
stated in Box 7, now in position as stated in Box
8 and expected ready to load under this Charter
Party about the date indicated in Box 9, and the
party mentioned as the Charterers in Box 4 that:
The said Vessel shall, as soon as her prior
commitments have been completed, proceed to
the loading port(s) or place(s) stated in Box 10
or so near thereto as she may safely get and lie
always afloat, and there load a full and complete
cargo (if shipment of deck cargo agreed same to
be at the Charterers' risk and responsibility) as
stated in Box 12, which the Charterers bind
themselves to ship, and being so loaded the
Vessel shall proceed to the discharging port(s)
or place(s) stated in Box 11 as ordered on
signing Bills of Lading, or so near thereto as she
may safely get and lie always afloat, and there
deliver the cargo.

toan bo ghi trong 6 s6 7 (tinh theo mén nude
mua he), vi tri tau hién tai duoc ghi trong 6 s 8,
du kién sin sang dé xép hang theo hop dong nay
vao ngay ghi trong 6 9, vd1 mdt bén 1a Nguoi
thué tau c6 tén trong 6 s6 4 vé mot sd ndi dung
nhu sau.

Ngay sau khi két thiic hop dong trude dé, con
tau da dé cap o trén s& hanh trinh t6i mot (hodc
mot s) cang /dia diém xép hang quy dinh trong
muc 10 hodc dja diém 1an can ma tau co thé dén,
neo dau an toan va ludn ludn ndi, va tai d6 co
thé xép toan bd luong hang di quy dinh trong
muc 12 nhu cam két cia ngudi thué tau (néu c6
thoa thuan xép hang trén boong thi rii ro va
trach nhiém ddi v6i s6 hang trén boong nay do
ngudi thué tau chiu). Sau khi xép hang xong, tau
s& hanh trinh dén mot ( hoac mot sé) cang / dia
diém d& hang quy dinh trong 6 s6 11, theo chi
dinh khi ky van don, hodc noi gan d6 ma con tau
6 thé dén, neo ddu mot cach an toan va ludn

ludn nodi, dé thuc hién viéc giao hang tai do.

2. Owners' Responsibility Clause

The Owners are to be responsible for loss of or
damage to the goods or for delay in delivery of
the goods only in case the loss, damage or delay
has been caused by personal want of due
diligence on the part of the Owners or their
Manager to make the Vessel in all respects
seaworthy and to secure that she is properly
manned, equipped and supplied, or by the
personal act or default of the Owners or their
Manager.

And the Owners are not responsible for loss,
damage or delay arising from any other cause
whatsoever, even from the neglect or default of

2. Trach nhiém cua Chu tau.

Chu tau phai chiu trach nhiém ddi voi nhimng ton
that hodc thiét hai cua hang hoa hay su cham
giao hang néu ton that, hu hai cia hang hoa hay
su cham tré d6 1a do sy thiéu man can hop Iy tir
phia Chu tau hodc nguoi quan ly cua Chu tau
trong viéc duy tri kha nang di bién cia tau trén
moi phuong dién, thiéu man can trong véan dé
dam bdo dinh bién, trang b1, cung img phu hop
cho tau, hodc bat ngudn tir hanh vi, sai sot ca
nhan cia Chu tau hodc Nguoi quan 1y cua ho.
Chu tau s& dugc mién trach ddi véi nhitng ton
that, thiét hai hay sy cham tré phat sinh tir bt ki

Iy do nao khac (ngoai nguyén nhan néu trén), ké
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the Master or crew or some other person
employed by the Owners on board or ashore for
whose acts they would, but for this Clause, be
responsible, or from unseaworthiness of the
Vessel on loading or commencement of the
voyage or at any time whatsoever.

ca tir nguyén nhan bat can hay sai sot cua thuyén
truong, thuyén vién hodc nhimg ngudi 1am thué
cho chu tau trén tau hoac trén bo ma chu tau
dang ra phai ganh trach nhiém vé nhirg hanh vi
ctia nguoi 1am thué néu nhu khong cé diéu
khoan nay, dong thoi cling mién trach khi
nguyén nhan bat ngudn tir viéc tau thiéu kha
ning di bién vao thoi diém xép hang hay vao lic
bat dau hai trinh hay vao bat ky thoi diém nao
khac trong chuyén di.

3. Deviation Clause

The Vessel has liberty to call at any port or ports
in any order, for any purpose, to sail without
pilots, to tow and/or assist Vessels in all
situations, and also to deviate for the purpose of
saving life and/or property.

3. b1 chéch hudng.

Con tau c6 quyén ghé vao bat ky mot hodc mot
s6 cang, vai bat ky muc dich nao, c6 quyén hanh
hai ma khéng can hoa tiéu, duoc phép lai dat va/
hodc hd trg cac tau khac trong moi hoan canh,
va duoc quyén di chéch huéng nham muc dich

cuu sinh mang va/ hodc tai san.

4. Payment of Freight

(@) The freight at the rate stated in Box 13 shall
be paid in cash calculated on the intaken
quantity of cargo.

(b) Prepaid. If according to Box 13 freight is to
be paid on shipment, it shall be deemed earned
and non-returnable, Vessel and/or cargo lost or
not lost.

Neither the Owners nor their agents shall be
required to sign or endorse bills of lading
showing freight prepaid unless the freight due to
the Owners has actually been paid.

(c) On delivery. If according to Box 13 freight,
or part thereof, is payable at destination it shall
not be deemed earned until the cargo is thus
delivered.

Notwithstanding the provisions under (a), if

4. Thanh toan cudc.

a. Miic cude phi quy dinh trong 6 s613 s& duoc
thanh toan bang tién mat trén co sé sd luong
hang hoa thuc xép 1én tau.

b. Cude tra trude : néu theo 6 sd 13, cude phi
thanh toan trén co s hang xép 1én tau xong, thi
tién cude sé duge coi la thu nhap cua chu tau,
khong dugc phép khéu trir, khong phai bdi hoan
bat ké truong hop tau va/ hodc hang hoa con hay
mat.

Chu tau hodc dai ly ciia Chu tau s€ khong bi yéu
cau ki phat hay ki hau vao van don "cudc tra
truge" néu thuc té ho chua duge thanh toan tién
cudc.

¢. Vao luc giao hang : Néu theo 6 s6 13, tién
cudc, hoac mot phﬁn cua tién cude sé tra tai

Cang dich, so tién nay s€ chua dugc coi la khoan
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freight or part thereof is payable on delivery of
the cargo the Charterers shall have the option of
paying the freight on delivered weight/quantity
provided such option is declared before breaking
bulk and the weight/quantity can be ascertained
by official weighing machine, joint draft survey
or tally.

Cash for Vessel's ordinary disbursements at the
port of loading to be advanced by the Charterers,
if required, at highest current rate of exchange,
subject to two (2) per cent to cover insurance
and other expenses.

da thu ctia Chu tau cho dén khi giao hang. Bat
Kké quy dinh tai myc (a), néu tién cude hodc mot
phan cta khoan cudc d6 s& tra sau tai thoi diém
giao hang, thi nguoi thué tau s& co quyén lya
chon tra cudc theo khoi luong/ trong lugng thuc
giao véi didu kién ho phai thong bao sir dung tuy
chon nay trudc khi bat dau do hang, dong thoi
khdi luong/ trong lugng hang duoc xac dinh
bang thiét bi can do chinh thirc, hodc phuong
thirc giam dinh mén nudc, hodc kiém dém.
Nguoi thué tau c6 thé tmg trudc khoan tién dé
thanh toan chi phi thong thuong cua tau tai cang
Xép, néu duoc yéu cAu, theo ty gia hdi doai hién
hanh cao nhét, cong thém 2% cho bao hiém va
céc chi phi khéac

5. Loading/Discharging

(@) Costs/Risks

The cargo shall be brought into the holds,
loaded, stowed and/or trimmed, tallied, lashed
and/or secured and taken from the holds and
discharged by the Charterers, free of any risk,
liability and expense whatsoever to the Owners.
The Charterers shall provide and lay all dunnage
material as required for the proper stowage and
protection of the cargo on board, the Owners
allowing the use of all dunnage available on
board. The Charterers shall be responsible for
and pay the cost of removing their dunnage after
discharge of the cargo under this Charter Party
and time to count until dunnage has been
removed.

(b) Cargo Handling Gear

Unless the Vessel is gearless or unless it has
been agreed between the parties that the Vessel's
gear shall not be used and stated as such in Box

5. Xép/ d& hang.

a. Céc chi phi/rui ro.

Nguoi thué tau sé thuc hién viéc bdc xép, san
hang va/ hodc danh tay, kiém dém, chang budc
hang ho4 trén tau cling nhu vi¢c do hang khoi
tau, Chu tau khong phai chiu bt ki cac chi phi,
trach nhiém hay rii ro nao.

Nguoi thué tau s& phai cung cp va b tri cac vat
liéu chén 16t theo dling yéu cau, dé co thé chat
xép hang va bao vé hang hoa trén tau mot cach
phtl hop, Chu tau cho phép sir dung tit ca cac
vat chén 16t c6 san trén tau. Nguoi thué tau sé
phai chiu trach nhi€m va tra cac chi phi cho vi¢c
thu don vat chen 16t cia ho sau khi d& xong 16
hang ciia hgp dong nay va thoi gian 1am hang
duoc tinh cho dén khi vat chén 16t d3 duogc thu
don hét.

b. Thiét bi lam hang.

Trong qua trinh xép/d& hang, Chu tau sé& cho

phép sir dung mién phi tat ca cac thiét bj 1am
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15, the Owners shall throughout the duration of
loading/discharging give free use of the Vessel's
cargo handling gear and of sufficient motive
power to operate all such cargo handling gear.
All such equipment to be in good working order.
Unless caused by negligence of the stevedores,
time lost by breakdown of the Vessel's cargo
handling gear or motive power - pro rata the
total number of cranes/winches required at that
time for the loading/discharging of cargo under
this Charter Party - shall not count as laytime or
time on demurrage.

On request the Owners shall provide free of
charge cranemen/winchmen from the crew to
operate the Vessel's cargo handling gear, unless
local regulations prohibit this, in which latter
event shore labourers shall be for the account of
the Charterers. Cranemen/winchmen shall be
under the Charterers' risk and responsibility and
as stevedores to be deemed as their servants but
shall always work under the supervision of the
Master.

(c) Stevedore Damage

The Charterers shall be responsible for damage
(beyond ordinary wear and tear) to any part of
the Vessel caused by Stevedores. Such damage
shall be notified as soon as reasonably possible
by the Master to the Charterers or their agents
and to their Stevedores, failing which the
Charterers shall not be held responsible. The
Master shall endeavour to obtain the Stevedores'
written  acknowledgement  of liability.
The Charterers are obliged to repair any
stevedore damage prior to completion of the
voyage, but must repair stevedore damage
affecting the Vessel's seaworthiness or class

hang cta tau va cung cip nguodn dién dé van
hanh tét ca cac thiét bi lam hang d6, dong thoi
tit ca cac trang thiét bi nay déu trong tinh trang
hoat dong tdt, ngoai trir truong hop tau khong cd
thiét bi lam hang hodc cac bén di thoa thuan
khong sir dung nhiing thiét bi nay cua tau, co ghi
rd trong 6 s6 15.

Thoi gian thiét hai vi Iy do hong thiét bi lam
hang hoic ngudn dién dong luc cia tau - tinh ty
1¢ twong Gng trén tong sd cau/toi can thiét tai
thoi diém xép/dd hang hoa theo hop dong thué
tau nay- s€ khong dugc tinh la thoi gian lam
hang hoac thoi gian phat doi nhat, trir khi
nguyén nhan hong hoc do 16i bat can cia cong
nhan béc xép,

Khi ¢6 yéu cau, Chu tau s& cung cap thuy thu dé
diéu khién cac thiét bi 1am hang ma khong tinh
phi, trtr phi luat 1€ dia phuong khong cho phép,
lac d6, bén thué tau phai chiu chi phi thué nhan
cong cua cang. Nguoi thué tau s€ phai chiu moi
riii ro va trach nhiém d6i véi cong nhan 1ai cau
va nhiing nguoi nay dugc xem nhu 1a ngudi lam
thué cho phia thué tau nhung luén lam viéc dudi
su giam sat cua Thuyén trudng.

c. Thiét hai do cong nhéan boc xép gay ra.

Nguoi thué tau sé phai chiu trach nhiém ddi véi
bat ky thiét hai cho tau (ngoai nhirg hao mon
va hong hoc thong thuong) gay ra bsi cong nhan
bbc xép. Thuyén truong, ngay khi c6 thé, s& phai
thong bao cac thi¢t hai nhu vay cho Nguoi thué
tau, dai ly cua Nguoi thué tau hoac cong nhan
bdc xép, néu khong, bén thué tau s& mién trach.
Thuyén truéng s& phai 1dy duoc bién ban thira
nhan trach nhiém cua céng nhan boc xép.

Nguoi thué tau c6 nghia vu stra chita bat ky hu

hong nao gay ra bdi cong nhan boc xEp trude luc
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before the Vessel sails from the port where such
damage was caused or found. All additional
expenses incurred shall be for the account of the
Charterers and any time lost shall be for the
account of and shall be paid to the Owners by
the Charterers at the demurrage rate.

chuyén hang két thiic, nhitng hu hong anh hudng
t6i kha ning di bién hay cip tau phai duoc sira
chita trudc khi tau roi cang xay ra/ phat hién sy
¢d. Moi chi phi phat sinh s& do ngudi thué tau
chiu, khoang thoi gian thi¢t hai duoc tinh cho
nguoi thué tau va sd tién dén bu cho Chu tau sé

tinh theo muirc phat doi nhat.

6. Laytime

(a) Separate laytime for loading and discharging
The cargo shall be loaded within the number of
running days/hours as indicated in Box 16,
weather permitting, Sundays and holidays
excepted, unless used, in which event time used
shall
The cargo shall be discharged within the number
of running days/hours as indicated in Box 16,
weather permitting, Sundays and holidays
excepted, unless used, in which event time used
shall count.

(b) Total laytime for loading and discharging
The cargo shall be loaded and discharged within
the number of total running days/hours as
indicated in Box 16, weather permitting,
Sundays and holidays excepted, unless used, in
which  event time used shall count.
(¢) Commencement of laytime (loading and
discharging)

Laytime for loading and discharging shall
commence at 13.00 hours, if notice of readiness
is given up to and including 12.00 hours, and at
06.00 hours next working day if notice given
during office hours after 12.00 hours. Notice of
readiness at loading port to be given to the
Shippers named in Box 17 or if not named, to
the Charterers or their agents named in Box 18.

count.

6. Thoi gian lam hang.

a. Thoi gian xép/ d& hang tinh riéng :

Hang hoa s& dugc xép trong pham vi s6 ngay/
gio quy dinh trong 6 s6 16, néu thoi tiét cho
phép, khong tinh ngay 1 va chii nhat trir khi ¢
lam co tinh.

Hang hoa s& duoc d trong pham vi s6 ngay/ gio
ghi trong 6 s6 16, néu thoi tiét cho phép, khong

tinh ngay 1€ va chu nhat, trir khi c6 lam c6 tinh.

b. Thoi gian xép/ d& hang tinh chung :

Hang hoa s& dugc xép va do trong pham vi s6
ngay/ gio nhu quy dinh trong 6 s616, néu thoi
tiét cho phép, khong ké ngay 1& va chu nhat trir
khi c6 lam co tinh.

¢. Thoi gian bat dau lam hang ( xép va d ).
Thoi gian xép va d& hang s& bat dau tinh tir 13h,
néu thong bao sin sang dugc trao trude hodc
dung 12h00 cung ngay, va sé bat dau tinh tir
6h00 sang ngay lam viéc ké tiép néu thong béao
san sang duoc trao sau 12h00 ngay hom trude. "
Thong bo san sang" tai cang xép s& duoc trao
cho Nguoi giri hang c6 tén trong 6 s6 17, hodc
néu hop dong khong ghi rd tén ngudi giri hang,
thi thong bo s€ trao cho Nguoi thué tau hoac
dai 1y cia Nguoi thué tau dugc ghi trong 6 s6

18. " Thong bao san sang " tai cang d& sé duoc
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Notice of readiness at the discharging port to be
given to the Receivers or, if not known, to the
Charterers or their agents named in Box 109.
If the loading/discharging berth is not available
on the Vessel's arrival at or off the port of
loading/discharging, the Vessel shall be entitled
to give notice of readiness within ordinary office
hours on arrival there, whether in free pratique
or not, whether customs cleared or not. Laytime
or time on demurrage shall then count as if she
were in berth and in all respects ready for
loading/ discharging provided that the Master
warrants that she is in fact ready in all respects.
Time used in moving from the place of waiting
to the loading/ discharging berth shall not count
as laytime.
If, after inspection, the Vessel is found not to be
ready in all respects to load/ discharge time lost
after the discovery thereof until the Vessel is
again ready to load/discharge shall not count as
laytime.

Time used before commencement of laytime
shall count.

* Indicate alternative (a) or (b) as agreed, in Box
16.

trao cho Nguoi nhan hang, néu khong rd ngudi
nhan hang, thong bao s€ trao cho Nguoi thué tau
hoidc dai 1y cia Nguoi thué tau c6 tén trong 6 sd
19.

Néu ciu tau xép/ d& hang chua c6 sin vao lic
tau dén cang xép/ d& thi tau s& duoc phép trao
thong bao trong pham vi thoi gian 1am viéce
thong thudng vao luc tau dén, bat ké dugc hay
chua dugc vao cang, thu tuc nhap canh xong roi
hay chua. Thoi gian 1am hang hoac thoi gian
phat déi nhat s& van tinh nhu 13 tau da cap cau
va dd san sang 1am hang trén moi phuong dién,
véi diéu kién Chu tau cam két con tau thuc su
san sang trén moi phuong dién. Thoi gian tau di
chuyén tir ving neo chd cau dén khi cap cau
xép/ d& hang s& khong duoc tinh vao thoi gian
lam hang.

Néu, sau khi giam dinh , phat hién con tau chua
thue sy sin sang dé xép/ d& hang trén moi
phuong dién thi toan b thoi gian tir thoi diém
giam dinh cho dén khi tau trong tinh trang san
sang xép/dd hang s& khong duoc tinh vao thoi
gian lam hang.

Néu viéc lam hang thuc hién trude méc khai
diém 1am hang da thoa thuan thi khoang thoi
gian nay s& van duoc tinh 1 thdi gian 1am hang.
* Ghi chu : Trong 6 s6 16, cac bén phai ghi 1§
lga chon muc 6(a) hay 6(b).

7. Demurrage

Demurrage at the loading and discharging port is
payable by the Charterers at the rate stated in
Box 20 in the manner stated in Box 20 per day
or pro rata for any part of a day. Demurrage
shall fall due day by day and shall be payable
upon receipt of the Owners' invoice.
In the event the demurrage is not paid in

7. Tién phat doi nhat.

Nguoi thué tau sé phai tra tién phat doi nhat tai
cang xép/ do theo don gia va phuong thirc ghi
trong 6 s6 20 tinh theo ngay va ty 1é phan ngay.
Méc déo han tién phat d6i nhat mot ngay 1a khi
két thuc ngay d6, nguoi thué tau phai tra phi doi
nhat ngay sau khi nhan dugc hoa don thu phi

cua chu tau.
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accordance with the above, the Owners shall
give the Charterers 96 running hours written
notice to rectify the failure. If the demurrage is
not paid at the expiration of this time limit and if
the vessel is in or at the loading port, the Owners
are entitled at any time to terminate the Charter
Party and claim damages for any losses caused
thereby

Trong trudng hop tién phat khong dugc thanh
toan dung nhu quy dinh ¢ trén, Chu tau s& gui
thdng bao bang vin ban cho phép Ngudi thué
tau thuc thi lai nghia vu trong vong 96 tiéng
ddng ho. Néu hét thoi gian 4n han, khoan tién
phat van chua duoc thanh toan va néu tau van
trong pham vi cang xép, Chu tau dugc quyén
chdm dut hop dong vao bat ky thoi diém nao va
duoc quyén doi boi thuong thiét hai phat sinh.

8. Lien Clause

The Owners shall have a lien on the cargo and
on all sub-freights payable in respect of the
cargo, for freight, deadfreight, demurrage,
claims for damages and for all other amounts
due under this Charter Party including costs of
recovering same.

8. Cam giir hang hoa.

Chu tau s& c6 quyén cam gitt hang hoa va moi
khoan cudc thué lai tau do bén thir ba tra, lién
quan dén hang hoa dé doi tién cudc, cude
khéng, tién phat doi nhat, khiéu nai ton that va
tat ca cac khoan no khac theo hop dong nay, ké
ca céc chi phi bo ra cho viéc thu hdi nhimg

khoan no ay.

9. Cancelling Clause

(@ Should the Vessel not be ready to load
(whether in berth or not) on the cancelling date
indicated in Box 21, the Charterers shall have
the option of cancelling this Charter Party.

(b) Should the Owners anticipate that, despite
the exercise of due diligence, the Vessel will not
be ready to load by the cancelling date, they
shall notify the Charterers thereof without delay
stating the expected date of the Vessel's
readiness to load and asking whether the
Charterers exercise their option of
cancelling the Charter Party, or agree to a new
cancelling date.

will

Such option must be declared by the Charterers
within 48 running hours after the receipt of the

9. Piéu khoan huy hop dong.

a. Néu tau chua san sang dé xép (du di cap cau
hay chua) vao ngay huy hop doéng duoc ghi
trong muc 21, Ngudi thué tau s& c6 quyén huy

ngang hop dong nay.

b. Néu Chu tau ludng trude viée tau 6 thé sé
chua sén sang xép hang vao ngay huy hop dong,
du d3 man can hop 1y, thi ho ngay 1ap tirc phai
thong bao cho Nguoi thué tau va dua ra mébc sin
sang méi, dong thoi yéu cau Nguoi thué tau xac
nhan sé& thuc hién quyén huy hop dong hay chap
nhan ngay huy hop dong méi.

Nguoi thué phai thong bao quyét dinh ctia minh
trong vong 48 tiéng sau khi nhan dugc thong
bao ctia Chu tau. Néu ho khong thyc hién quyén
huy hop ddng, thi hop dong nay duoc xem nhu
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Owners' notice. If the Charterers do not exercise
their option of cancelling, then this Charter Party
shall be deemed to be amended such that the
seventh day after the new readiness date stated
in the Owners' notification to the Charterers
shall be the new cancelling date.

The provisions of sub-clause (b) of this Clause
shall operate only once, and case of the Vessel's
further delay, the Charterers shall have the
option of cancelling the Charter Party as per
sub-clause (a) of this Clause.

da stra doi voi thoi diém huy hop dong méi s€ 1a
7 ngay sau thoi diém san sang lam hang ma chu

tau da ghi trong thong béo.

Muc (b) ctia diéu khoan nay s& chi thuc hién mot
lan, va néu tau tiép tuc cham ché, Nguoi thué tau
s& ¢6 quyén huy hop dong theo muc (a) cia diéu
khoan nay.

10. Bills of Lading

Bills of Lading shall be presented and signed by
the Master as per the "Congenbill" Bill of
Lading form, Edition 1994, without prejudice to
this Charter Party, or by the Owners' agents
provided written authority has been given by
Owners to the agents, a copy of which is to be
furnished to the Charterers. The Charterers shall
indemnify the Owners against all consequences
or liabilities that may arise from the signing of
bills of lading as presented to the extent that the
terms or contents of such bills of lading impose
or result in the imposition of more onerous
liabilities upon the Owners than those assumed
by the Owners under this Charter Party.

10. Van don.

Vian don s& dugc trinh cho Thuyén trudng ki
theo mau "Congenbill" 4n ban 1994, khong
phuong hai (mau thuan) dén nodi dung hop dong
nay, hodc dai 1y ciia Chu tau c6 thé ky thay néu
dugc Chu tau uy quyén bang van ban, Ngudi
thué tau s& dugc cap mot ban sao thu uy quyén
nay. Nguoi thué tau s& cam két bdi thuong va
mién trach cho Chu tau ddi véi moi hau qua hay
nghia vu phat sinh tir viéc ki van don ké khai san
ndi dung, trén phuong dién cac diéu khoan hay
cac ndi dung cua van don 4p dat hoac din dén su
ap dat nhimg nghia vu ning né hon cho Chu tau
so véi nhing nghia vu quy dinh trong hop dong

van chuyén nay.

11. Both-to-Blame Collision Clause

If the Vessel comes into collision with another
vessel as a result of the negligence of the other
vessel and any act, neglect or default of the
Master, Mariner, Pilot or the servants of the
Owners in the navigation or in the management
of the Vessel, the owners of the cargo carried
hereunder will indemnify the Owners against all

11. Biéu khoan dam va 2 bén ciing c6 15i.

Néu tau ndy ddm va vao véi con tau khac do hau
qua ctia sy bat cin cua con tau kia va do hanh vi
so sudt, sai sot trong hanh hai hay quan 1y tau
ctia thuyén truong, thuyén vién, hoa tiéu, hay
nguoi lam thué cho Chu tau, chd hang trén tau
nay s& cam két mién trach nhiém cho Chu tau

doi voi tat ca cac ton that hoac trach nhiém doi
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loss or liability to the other or non-carrying
vessel or her owners in so far as such loss or
liability represents loss of, or damage to, or any
claim whatsoever of the owners of said cargo,
paid or payable by the other or non-carrying
vessel or her owners to the owners of said cargo
and set-off, recouped or recovered by the other
or non-carrying vessel or her owners as part of
their claim against the carrying Vessel or the
Owners.

The foregoing provisions shall also apply where
the owners, operators or those in charge of any
vessel or vessels or objects other than, or in
addition to, the colliding vessels or objects are at
fault in respect of a collision or contact.

vé6i tau kia hodc chi con tau ay, trong chirng
muec nhitng t6n thit va trach nhiém nay twong
g véi ton tht, thiét hai, hay khiéu nai da duoc
bén thir ba, tau kia hodc chu con tau do tra hoac
cam két tra cho cha hang nay, ddng thoi da duoc
tau hodc chu tau kia giai quyét, khau trir, bdi
hoan nhu 12 mot phan trong khiéu nai ctia chu
tau Ay ddi vé6i tau hodc chi tau nay.

Céc diéu khoan néi trén ciing sé& ap dung khi 15i
lién quan dén vu dam va thudc vé chu tau, nguoi
khai thac, hay nguoi quan 1y cia tau hodc d6i

tuong bi dam va.

12. General Average and New Jason Clause
General Average shall be adjusted in London
unless otherwise agreed in Box 22 according to
York-Antwerp Rules 1994 and any subsequent
modification thereof. Proprietors of cargo to pay
the cargo's share in the general expenses even if
same have been necessitated through neglect or
default of the Owners' servants (see Clause 2).

If General Average is to be adjusted in
accordance with the law and practice of the
United States of America, the following Clause
shall apply: "In the event of accident, danger,

damage or disaster before or after the
commencement of the voyage, resulting from
any cause whatsoever, whether due to

negligence or not, for which, or for the
consequence of which, the Owners are not
responsible, by statute, contract or otherwise, the
cargo shippers, consignees or the owners of the
cargo shall contribute with the Owners in
General Average to the payment of any

12. Ton that chung va diéu khoan New Jason
Tén that chung s& dugc phan bd & London trir
céc bén c6 thoa thuan khac trong 6 sb 22 theo
quy tic York-Antwerp 1994 va cac phién ban
sira d6i tiép theo. Chil hang dong gop phan trach
nhiém ctia hang ho4 trong chi phi ton that chung,
du chi phi d6 phat sinh do bat can hay 15i cua
nhan vién hing tau (Xem diéu khoan sd 2).

Néu ton that chung duoc giai quyét theo luat
phap va cac thong 1¢ ciia Hoa Ky, thi diéu khoan
sau s€ dugc ap dung: “ Trong truong hop tai
nan, nguy hiém, hu hong hodc tham hoa trudc
hay sau khi bat ¢au chuyén di, do bat ky nguyén
nhan nao, cho du c6 hay khong phai nguyén do
tir su bat cdn ma chu tau duoc mién trach trude
hanh vi bat cin ay hodc hiu qua cua no, theo
luat, hop dong hay cac quy dinh khac, thi nguoi
gui hang, ngudi nhan hang hoac chu s¢ hitu
hang hoa s& dong gop ton that chung cling chu
tau dé trang trai cho bat ky sy hy sinh, mat mat

hay chi phi d4 x4y ra mang ban chat ctia ton that
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sacrifices, losses or expenses of a General
Average nature that may be made or incurred
and shall pay salvage and special charges
incurred in respect of the cargo. If a salving
vessel is owned or operated by the Owners,
salvage shall be paid for as fully as if the said
salving vessel or vessels belonged to strangers.
Such deposit as the Owners, or their agents, may
deem sufficient to cover the estimated
contribution of the goods and any salvage and
special charges thereon shall, if required, be
made by the cargo, shippers, consignees or
owners of the goods to the Owners before
delivery.".

chung, dong thoi sé tra chi phi ctru ho hodc cac
khoan chi dic biét khac lién quan dén hang hoa.
Néu tau ctru hd cling thude quyén sé hiru, khai
thac ctuia cung chu tau bi nan, thi chi phi ctru ho
van duoc thanh toan ddy du giéng nhu voi
(nhitng) tau ctia ngudi khac. Néu c¢6 yéu cau thi
cac bén gdm hang hoa, nguoi giri, nguoi nhan
hoac chu hang phai ky quy cho chu tau trudce khi
nhan hang s tién da dé chu tau hay dai 1y cha
tau trang trai du toan phan dong gop ton that
chung ctia hang hoa va bat ky chi phi ctru nan va

chi phi dac biét lién quan.

13. Taxes and Dues Clause

(@) On Vessel - The Owners shall pay all dues,
charges and taxes customarily levied on the
Vessel, howsoever the amount thereof may be
assessed.

(b) On cargo - The Charterers shall pay all dues,
charges, duties and taxes customarily levied on
the cargo, howsoever the amount thereof may be
assessed.

(c) On freight - Unless otherwise agreed in Box
23, taxes levied on the freight shall be for the
Charterers' account.

13. Thué va phi

() Vi tau: Chii tau sé tra tat ca chi phi, 1& phi
va thué thuong ap cho tau theo tap quan, bat ké
s tién d6 udce dinh 13 bao nhiéu.

(b) Vi hang: Bén thué tau sé& tra tit ca phi, 16
phi va thué thuong ap 1én hang hoa theo tap
quan, bat ké sd tién d6 udc dinh 12 bao nhiéu.

(c) V&i cude: bén thué tau sé chiu thué cude, trir

khi c6 thoa thudn khéc trong 6 sb 23.

14. Agency

In every case the Owners shall appoint their own
Agent both at the port of loading and the port of
discharge.

14. Pai ly
Trong moi trudong hop chu tau s€ chi dinh dai 1y

ctia ho tai Cang xép va Cang dd.

15. Brokerage
A brokerage commission at the rate stated in
Box 24 on the freight, dead-freight and

15. Phi mo6i gidi
Hoa hong méi gidi theo ty 1& quy dinh trong 6 sd

24, tinh trén s0 tién cudce, cudc khong va tien
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demurrage earned is due to the party mentioned
in Box 24.

In case of non-execution 1/3 of the brokerage on
the estimated amount of freight to be paid by the
party responsible for such non-execution to the
Brokers as indemnity for the latter's expenses
and work. In case of more voyages the amount
of indemnity to be agreed.

phat doi nhat s€ dugc thanh toan cho bén c6 tén
trong 6 s 24

Trong trudng hop khong thyuc hién hop dong,
1/3 tién hoa hong méi gidi tinh trén sb tién cudc
du tinh s& dugc bén chiu trach nhiém vé viéc
khéng thuc hién hop ddng tra cho ngudi moi
gidi dé bdi thuong cho nhitng cong viée va chi
phi ma nguoi moi gidi da b ra. Trong trudng
hop viéc khong thuc hién hop dong lién quan
dén nhiéu chuyén, thi s6 tién bdi thuong s& duoc

céc bén thoa thuan cu thé.
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